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<Preface >

“My language is not necessary in Japan”- This was a statement by

an internationally-married foreign mother living in Japan back in 2003.
With the hope of passing down to children the language of their
parents, we have been producing multilingual electronic picture books
since 2009.

In 2015, another foreign mother said she wished she could read her
child Japanese folktales. Since then, six Japanese folktales have been
translated and transliterated into nine languages to create electronic
picture books in the form of the Multi-Media Daisy Library, which has
been released on the Internet. DVDs of the books were sent to the
libraries in Japan in 2020 and 2021.

This paper book version was created following a request in January
2022 that the tales be published as a printed book. It is written
bilingually with nine languages: Indonesian, English, South Korean,
Spanish, Chinese, Nepalese, Filipino, Vietnamese and Portuguese. The
sounds of these languages can be accessed from the homepage of the
RAINBOW. Please note that the Chinese, South Korean and
Portuguese versions have been retranslated this time, and thus have
been partly revised from the versions in the Multi-Media Daisy
Library.
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Urashima Taro

Written by Natsuko Hama

Illustrated by Yohei Yokoyama
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1) A long time ago, there was a fisherman named Urashima
Taro who fished by the sea every day.

However, one day he could not catch any fish.

“Why can’t I catch any fish?”

As he uttered those words, he felt a tug on his fishing line.

“Huh?”
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2) Using all his strength, he pulled a big turtle out of the
sea. Urashima Taro decided to let it go.

“Dear Mr. Turtle. Please go back to the sea and live a happy
life.”

The day, he could not catch any fish. Suddenly, there was

a voice saying,

“Urashima-san, Urashima-san.”

It was that big turtle.

“I am a messenger from the princess of the Dragon Palace.
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I will take you there. Please, climb on my shell.”
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3) As Urashima Taro rode on the turtle’s back, it dove
deeper and deeper into the sea. Finally, they could see the
shining Dragon Palace twinkling ahead.

There were many dancing fish.

“Look, the sea bream and flatfish are all happy to welcome

you.

The turtle then took Urashima Taro into the Dragon Palace.
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4) Urashima Taro was welcomed by a princess, the prettiest
princess he had ever seen.

“Sir Urashima Taro. Thank you very much for helping

the turtle. Please make yourself at home.”

Urashima Taro spent many happy days with the princess.
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5) Soon three years passed. One day, Urashima Taro
suddenly remembered his mother. He suddenly wished to
return home.

The princess brought him a beautiful box.

“This is a treasure box.”

“A treasure box?”’

“Yes. Please do not open this box if you want to return here.”
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6) Riding on the turtle’s back, Urashima Taro returned home
and was shocked. His house was gone.

Just then, an old woman passed him by.

“Where is the house of Urashima Taro?”

Urashima Taro asked her.

The old woman thought for a moment, and said,

“I heard a story about Urashima Taro, who never returned
from the sea. But, it was three hundred years ago.”

“What? Three hundred years ago?”
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Urashima Taro was so astonished that he did not know what

to do.
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7) “Well, here is the box, that’s right. I have the box.”
Urashimataro gently opened the treasure box. As he did so,

a cloud of white smoke poured out of the box.

Urashimataro became an old man with his hair and eyebrows

all in white.

Translated by Yoshiko Takebe
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Kaguyahime

Written by Natsuko Hama

[lustrated by Yohei Yokoyama
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1) Along time ago.

An old man went to a mountain to harvest bamboo.

“Why, one of the bamboo stalks is shining!

Oof!”

Let’s cut it open!
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2) “Ohmy! There’s a little girl, inside the bamboo stalk!

[ will bring her home and raise her with my wife.”

The old man gently wrapped the little girl in the palm of his
hand and took her home.

“Oh, what a tiny lovely girl! What name shall we give her?”

“Let’s name her Kaguyahime.”
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3) Ever since Kaguyahime came to live with the old man
and woman, strange things began to happen. Whenever the
old man would cut open a stalk of bamboo, he would find
money inside.

They soon became rich.

Day after day, Kaguyahime grew and grew.

Soon, a rumor of there being a beautiful princess called
Kaguyahime spread across the country. Many men visited her
one after another to propose to her. However, Kaguyahime

refused them all.
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4) Soon, 3 years passed.

“Kaguyahime, why do you cry when you look up at the
moon?”

“Our dear Kaguyahime, what makes you so sad?”

Finally, Kaguyahime spoke out.

“I am not a being from the human world. I come from the
moon world. When the moon becomes full, I must return to
where I came from.”

“Dear Kaguyahime, what on earth are you talking about?”
“I want to stay by your side longer. I asked the moon king to

let me stay here longer, but he refused.”
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Knowing that she would never be able to meet the old man
and woman ever again, Kaguyahime became filled with

sadness and began to cry.
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5) At last, the day of the full moon came.

Many warriors stood by Kaguyahime’s house to protect her

from the moon king.

When the clock struck midnight, lights began to flash around
the house. Many people from the moon world arrived onto
Earth riding clouds.

The warriors tried to shoot them down with arrows, but lost in

vain.
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6) “Grandfather and grandmother, thank you very much for
everything. I am sorry for not being able to take care of you
as you become older.”

People from the moon world put a celestial robe of an angel
on Kaguyahime. Then, all human feelings of joy and sorrow
disappeared from inside Kaguyahime.

Kaguyahime once again became a person from the moon
world. She flew high up into the sky, together with everyone
else from the moon world.

Translated by Yoshiko Takebe

36



TBELWIA, BIEHTA. WEFFEFT HYDHEH

A
T

W< Bl zYn B

WE Lk NS ¥lze ¥-5T

TOATE I

XZT5H e TRV

2%N HEHrVvo DEH,
TEF L7,
IZATAD L£B5ZUXR

THL HRVOHD hd b5,

N LAl THHEH TZT LFEFWFE L,
NRUVBHIE, 2T EHrvo VDrIZ Y-S TT,
ZLT »DzExn HEH1rvo Drfb¥r Wo L £IZ,

-5 < DIF>T W-T LFwF L,

37



The Straw Hat Jizo

Written by Natsuko Hama

[Mlustrated by Yohei Yokoyama
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1) Long, long ago, there lived an old man and an old
woman.

“Tomorrow 1s the New Year, but we do not even have any rice
cakes in our home.”

“Yes...”

“Let us sell something! We will use the money to buy rice
cakes!”

“Yes! Let us use this straw to weave some umbrella hats to
sell!”

The old man and woman began to diligently weave together
some straw hats.

They managed to complete five in total.
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2) The old man took the straw hats and went into the
village.

“Straw hats! Would anyone like a straw hat?”

The man could not sell a single one.

“Good grief, it has begun to snow. I suppose I shall return
home.”

The old man began to walk home. It began to snow harder

and harder.
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3)  “Oh, there seems to be someone over there!”

But as he got closer, he saw that they were only Jizo statues.
Six Jizo statues were standing by the road.

“Mister Jizo, you must be cold under all this snow.

Please! Wear this straw hat.”

The old man took the straw hats he could not sell, and put
them on the Jizo statues’ heads.

“I have five straw hats. There are six Jizo statues, so I am

missing one. Ah! Please use my own straw hat!”
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4) The old man continued his journey home.

“Darling, the Jizo statues looked cold so I gave them my

straw hats.”

“You did a very good thing. [ am sure the Jizos are happy.”
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5) That night, when the old man and woman were sleeping,

they heard a song coming from somewhere far away.
“Where is the house of the old man, he gave us six straw
hats?”

The singing stopped in front of the old man and woman’s
house.

There was a rustle, and a loud boom.
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6) “Dear, it’s unbelievable. There is a large amount of rice

and fish in front of our house.”
“Oh my, I wonder what happened?”
The six Jizo statues had brought it over for them.
The old man and woman placed their hands together in front
of the Jizo statues and showed their gratitude.
The old man and old lady lived happily ever after.
Translated by Stefanie Mei Sakuma
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Monkey and Crab

Written by Natsuko Hama,

[lustrated by Yohei Yokoyama
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1) A long time ago.

A crab picked up a rice ball that looked delicious.

Along came a monkey.

“I picked up an even better thing.”

“A better thing?”

“A persimmon seed. If you plant it in the ground, it will grow
persimmons. Say, how about exchanging it for your rice
ball?”

“Sure.”

The crab exchanged his rice ball for the persimmon seed.
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2) The persimmon seed began to sprout. It grew bigger and
bigger and produced a lot of sweet persimmons.

The crab was delighted.

“Let me get and eat them.”

Just then the monkey came along.

“I will climb the tree and get one for you.”

“Yes, please.”

The monkey 1s good at climbing trees. He climbed the tree
casily.

“Yummy. It’s sweet and soft.”

“Hey, Mr. Monkey. Please throw me one.”

“Nuts. This green hard one is for you! There it goes!”
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Bang!
The crab was squashed and died. Then, many baby crabs

appeared from the crab’s shell.
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3) The baby crabs headed for the monkey’s house in
revenge for their parent.

Then, “Where are you crabs all going?”

“Hello, Mr. Chestnut. We are going to seek revenge on the
monkey.”

“I will join you then.”

They all went on.

“Where are you crabs all going?”

“Hello, Mr. Cow Pat. We are going to seek revenge on the

monkey.”
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“I will join you then.”

They all went further.

“Where are you crabs all going?”’

“Hello, Mr. Stone Mortar. We are going to seek revenge on
the monkey.”

“I will join you then.”

Mr. Chestnut, Mr. Cow Pat, and Mr. Stone Mortar joined the

baby crabs.
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4) They all reached the monkey’s house. The monkey was
not at home. They decided to wait for the monkey to return.
Mr. Chestnut dived into the ash of the fireplace. The baby
crabs hid in the water tub. Mr. Cow Pat sat heavily in front of
the doorway. Mr. Stone Mortar went above the doorway.

There was a noise. The monkey had returned home.
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5) “How cold it is! Let me quickly get warm at the
fireplace.”

"Bang!"

Mr. Chestnut, who had been heated at the fireplace, jumped
over the monkey’s bottom.

“How hot!! I must cool down my bottom.”

The monkey dived into the water of the tub.

"Splash!"  "Snip-snap"

The baby crabs, who had been hiding inside the tub, started to

snap the monkey’s body.
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"Ouch!”

The monkey hurried to escape from the doorway.

"Slipping"

At that moment, the monkey stepped on Mr. Cow Pat, and fell
plop.

“Go, Now!”

From above the doorway, Mr. Stone Mortar jumped down on
the monkey. The monkey was hit and squashed flat by Mr.

Stone Mortar.
Translated by Yoshiko Takebe
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The Crane Bride

Written by Natsuko Hama

[lustrated by Yohei Yokoyama
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Istriku, Si Burung Bangau

Indonesian

The Crane Bride English AWZ
S0 OfLy Korean AL T
;“;11111'11:1 no yomesama o la novia- Spanish 2q =
(e Chinese 593 T2
D25DLHTF Japanese IKIEA T
W,mﬁ (Spoe, W) Nepali =L
Ang Napangasawang Ibong Tagak | Filipino 74)E>T
Nang vo tién hac Vietnamese REFLT
Tsuru no Yomesama - A noiva Grua Portuguese AL b AL =
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1) Long, long ago, there lived alone young man in

a mountain village.

“Today I will go to the mountains again to cut down some
trees.”

Flap flap flap!

Something white fell from the sky.

“Oh, it 1s a crane. You poor thing, there is an arrow stuck in
you. Here, let me help you.”

The young man pulled the arrow out of the crane and washed
it in the clean water of

a river. As he did so, the crane recovered.
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“Go, return to the sky.”
When the young man lifted the crane into the sky, the crane

flew away with great momentum.
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2) Several days after this, someone knocked on his door
in the middle of the night.

“Who could it be on such a snowy night?”

The young man opened the door, and there stood

a beautiful girl with white skin.

“Please take me as your bride.”

“What are you saying! There is no one that wants to be the
bride of such a poor home.”

“That is not true. Please take me in!”

The young man felt like he was dreaming, but he let the girl
in. The girl became the young man’s bride, and they lived
happily together.
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3) The following happened one day.

“I will now weave cloth in the shack. Please do not look
inside while I am weaving.”

“I understand. I promise. I will not look.”

Thump thump, Thump thump,

He could hear the sound of weaving.

Like this, three days passed.

“Here, this is the cloth that I have weaved.”

“You have grown very skinny. You must be tired! But what

beautiful cloth! I will go to the town to sell this.”
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4) The cloth was so beautiful that dozens of people asked to
buy it. Among them, there was one person who wore

a very fine Kimono.

“I want to bring this cloth to His Majesty as a gift. Please
weave one more for me. I will pay you as much money as you
need.”

The young man happily went home.

“That cloth will become His Majesty’s kimono. He wants one
more.”

“One more. [ understand. Again, please do not look inside the

shack while I am weaving.”
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And thus, the bride went back into the shack.
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5) However this time, the sound of her weaving was dull.
Thu...mp thu...mp, Thu...mp thu...mp

“I wonder what is happening. It is such a weak sound.”

The young man became worried. Unable to resist, he opened
the door. What he saw was a lone crane who had been
removing its own feathers to weave the cloth.

“Oh, it is you!”
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6) “Yes. I am the crane that you saved. I have loved you
from that moment. But, now that you have seen this
appearance it is over. | cannot stay with you. Goodbye.”
Saying this, the crane flew high into the sky.

Translated by Stephanie Mei Sakuma
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Old Man Hanasaka

Flower bloomer Grandpa

Written by Natsuko Hama,

[llustrated by Yohei Yokoyama
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Kakek Pembuat Pohon Berbunga Indonesian AR 7Z
Old Man Hanasaka
-Flower bloomer Grandpa English AWT
I O = SO X Korean AT
Hanasakajii o el abuelo que hizo
florecer el arbol Spanish 2RA L
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Ang Matapat na Lolong nagpasibol
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Ong 130 1am hoa n& Vietnamese REFLT
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1) Long long ago, there lived an honest old man and

woman.
The couple had a pet dog called 'Shiro'.

They loved him as if he were their own flesh and blood.
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2) One day, Shiro and the old man went to a mountain.
“Over here!” The dog barked.

“Dig over here!”

The old man began to dig, and found a pot full of gold in the
earth.

The greedy old man who lived near the elderly couple saw
this, and came to borrow Shiro. The honest old man could not

refuse, and allowed him to take Shiro.
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3) “Go on, bark!”

The greedy old man said to Shiro.

“Show me where the gold is!”

As they entered the field, Shiro began to bark.

“Ruff! Ruff!”

The greedy old man began to dig, but a bad smell soon wafted
out of the hole.

Enraged, the greedy old man began to beat Shiro’s face. Shiro

yelped, and soon passed away.
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4) The honest old man and woman planted a small tree at
Shiro’s grave. The tree grew larger and larger, and the elderly
couple used the wood from the tree to make a mortar.

When they used the mortar to pound rice cakes, they
discovered that rice would appear out of thin air with every

swing of the mallet.
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5) Soon, the greedy old man came to borrow the mortar.
But when the greedy old man tried to pound some rice cake,
snakes appeared out of nowhere with every attempt.

“Urgh! Disgusting!”

The greedy old man became furious, and set fire to the mortar.
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6) “Shiro’s precious mortar has turned into ash!”

The honest old man said sadly. He gathered the ash and
scattered it on Shiro’s grave.

But as he did so, flowers began to bloom out of now here!
Delighted, the old man climbed on top of a tree.

“Flower bloomer grandpa! Flower bloomer grandpa!”
he sang while scattering the ash.

“Let flowers bloom on bare trees!”

Dozens and dozens of peach and cherry blossom flowers
began to bloom.

Just then, the king came upon the honest old man and his

flowers.
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“This 1s splendid!”
The king praised the honest old man.
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7) Seeing this, the greedy old man began to gather some
ash. He scrambled up a tree, and said

“Flower bloomer grandpa! Flower bloomer grandpa!
Let flowers bloom on bare trees!”

The king said to the greedy old man.

“The flower bloomer grandpa over there! Make flowers
bloom on bare trees!”

“Yes your majesty! Here we go! Ha!”
But no flowers bloomed.

The greedy old man began to scatter more ash. Some of the

ash flew into the king’s eyes and nose.
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“You are a fake! Seize him!”
Finally, the greedy old man was thrown into prison.

Translated by Stephanie Mei Sakuma
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